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Van Oa

Nguyén Trai

Uc Trai Thi Tap

Vi¢t Vil phong dich luc bat

Giuong day sach, bong nira manh
Ngoai san thuy tric thanh-thanh sang troi
Ca ngay ro1 vieéc thanh-thoti
Van-Oa, tua go1 ctira ho ngu say

Retreat In Mountain
Translated by Lé Cao Phan

On half a curtain flowers print their shade
Almost of books my bed seems to be made
So thin in the yard is bending quietly
A woeful water-bamboo, much lonely!

I sleep, free all day long, a pillow to embrace
By the window half open in my resting place

Asile En Montagne
Traduit par Lé Cao Phan

L’ombre des fleurs a mi-rideau oblique
Se pose sur mes livre plein le lit
Dehors, une touffe de bambous aquatiques
Je dors sur mon oreiller, oisif jusqu’au soir
Entrouvant les volets du petit reposoir
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